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ภาคผนวก ก

C onvention  on the C on tra ct for th e In tern ation a l 

C arriage o f  G oods by R oad (C M R ) 1956

Preamble

The Contracting Parties,
Having recognized the desirability of standardizing the conditions governing the contract 

for the international carriage of goods by road, particularly with respect to the documents used for 
such carriage and to the carrier’s liability,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
SCOPE OF APPLICATION

Article 1

1. This Convention shall apply to every contract for the carriage of goods by road in 
vehicles for reward, when the place of taking over of the goods and the place designated for 
delivery, as specified in the contract, are situated in two different countries, of which at least one 
is Contracting country, irrespective of the place of residence and the nationality of the parties.

2. For the purpose of this Convention, “vehicles” means motor vehicles, articulated 
vehicles, trailers and semi-trailers as defined in article 4 of the Convention on Road Traffic dated 
19 September 1949.

3. This Convention shall apply also where carriage coming within its scope is carried out 
by States or by governmental institutions or organizations.
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4. This Convention shall not apply:
(a) To carriage performed under the terms of any international postal convention;
(b) To funeral consignments;
(c) To furniture removal.
5. The Contracting Parties agree not to vary any of the provisions of this Convention by 

special agreements between two or more of them, except to make it inapplicable to their frontier 
traffic or to authorize the use in transport operations entirely confined to their territory of 
consignment notes representing a title to the goods.

Article 2

1. Where the vehicle containing the goods is carried over part of the journey by sea, rail, 
inland waterways or air, and except where the provisions of article 14 are applicable, the goods 
are not unloaded form the vehicle, this Convention shall nevertheless apply to the whole of the 
carriage. Provided that to the extent that it is proved that any loss, damage or delay in delivery of 
the goods which occurs during the carriage by the other means of transport was not caused by an 
act or omission of the carrier by road, but by some event which could only have occurred in the 
course of and by reason of the carriage by that other means of transport, the liability of the carrier 
by road shall be determined not by this Convention but in the manner in which the liability of the 
carrier by the other means of transport would have been determined if a contract for the carriage 
of the goods alone had been made by the sender with the carrier by the other means of transport in 
accordance with the conditions prescribed by law for the carriage of goods by that means of 
transport. If, however, there are no such prescribed conditions, the liability of the carrier by road 
shall be determined by this Convention.

2. If the carrier by road is also himself the carrier by the other means of transport, his 
liability shall also be determined in accordance with the provisions of paragraph 1 of this article, 
but as if, in his capacities as carrier by road and as carrier by the other means of transport, he were 
two separate persons.
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PERSONS FOR WHOM THE CARRIER IS RESPONSIBLE
CHAPTER II

Article 3

For the purposes of this Convention the carrier shall be responsible for the acts and 
omissions of his agents and servants and of any other persons of whose services he makes use for 
the performance of the carriage, when such agents, servants or other persons are acting within the 
scope of their employment, as if such acts or omissions were his own.

CHAPTER III
CONCLUSION AND PERFORMANCE OF THE CONTRACT OF CARRIAGE

Article 4

The contract of carriage shall be confirmed by the making out of a consignment note. The 
absence, irregularity or loss of the consignment note shall not affect the existence or the validity' 
of the contract of carriage which shall remain subject to the provisions of this Convention.

Article 5

1. The consignment note shall be made out in three original copies signed by the sender 
and by the carrier. These signatures may be printed or replaced by the stamps of the sender and 
the carrier if the law of the country in which the consignment note has been made out so permits. 
The first copy shall be handed to the sender, the second shall accompany the goods and the third 
shall be retained by the carrier.

2. When the goods which are to be carried have to be loaded in different vehicles, or are 
of different kinds or are divided into different lots, the sender or the carrier shall have the right to 
require a separate consignment note to be made out for each vehicle used, or for each kind or lot 
of goods.
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1. The consignment note shall contain the following particulars:
(a) The date of the consignment note and the place at which it is made out;
(b) The name and address of the sender;
(c) The name and address of the carrier;
(d) The place and the date of taking over of the goods and the place designated for 

delivery;
(e) The name and address of the consignee;
(f) The description in common use of the nature of the goods and the method of packing, 

and, in the case of dangerous goods, their generally recognized description;
(g) The number of packages and their special marks and numbers;
(h) The gross weight of the goods or their quantity otherwise expressed;
(i) Charges relating to the carriage (carriage charges, supplementary charges, Customs 

duties and other charges incurred from the making of the contract to the time of delivery);
(j) The requisite instructions for Customs and other formalities;
(k) A statement that the carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to 

the provisions of this Convention.
2. Where applicable, the consignment note shall also contain the following particulars:
(a) A statement that trans-shipment is not allowed;
(b) The charges which the sender undertakes to pay;
(c) The amount of “cash on delivery” charges;
(d) A declaration of the value of the goods and the amount representing special interest in 

delivery;
(e) The sender’s instructions to the carrier regarding insurance of the goods;
(f) The agreed time-limit within which the carriage is to be carried out;
(g) A list of the documents handed to the carrier.
3. The parties may enter in the consignment note any other particulars which they may

Article 6

d e e m  u se fu l.
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1. The sender shall be responsible for all expenses, loss and damage sustained by the 
carrier by reason of the inaccuracy or inadequacy of:

(a) The particulars specified in article 6, paragraph 1, (b), (d), (e), (f), (g), (h) and (j);
(b) The particulars specified in article 6, paragraph 2;
(c) Any other particulars or instructions given by him to enable the consignment note to 

be made out or for the purpose of their being entered therein.
2. If, at the request of the sender, the carrier enters in the consignment note the particulars 

referred to in paragraph 1 of this article, he shall be deemed, unless the contrary is proved, to have 
done so on behalf of the sender.

3. If the consignment note does not contain the statement specified in article 6, paragraph 
1 (k), the carrier shall be liable for all expenses, loss and damage sustained through such omission 
by the person entitled to dispose of the goods.

Article 7

Article 8

1. On taking over the goods, the carrier shall check:
(a) The accuracy of the statements in the consignment note as to the number of packages 

and their marks and numbers, and
(b) The apparent condition of the goods and their packaging.
2. Where the carrier has no reasonable means of checking the accuracy of the statements 

referred to in paragraph 1 (a) of this article, he shall enter his reservations in the consignment note 
together with the grounds on which they are based. He shall likewise specify the grounds for any 
reservations which he makes with regard to the apparent condition of the goods and their 
packaging. Such reservations shall not bind the sender unless he has expressly agreed to be bound 
by them in the consignment note.

3. The sender shall be entitled to require the carrier to check the gross weight of the goods 
or their quantity otherwise expressed. He may also require the contents of the packages to be 
checked. The carrier shall be entitled to claim the cost of such checking. The result of the checks 
shall be entered in the consignment note.
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1. The consignment note shall be prima facie evidence of the making of the contract of 
carriage, the conditions of the contract and the receipt of the goods by the carrier.

2. If the consignment note contains no specific reservations by the carrier, it shall be 
resumed, unless the contrary is proved, that the goods and their packaging appeared to be in good 
condition when the carrier took them over and that the number of packages, their marks and 
numbers corresponded with the statements in the consignment note.

Article 10

The sender shall be liable to the carrier for damage to persons, equipment of other goods, 
and for any expenses due to defective packing of the goods, unless the defect was apparent or 
known to the carrier at the time when he took over the goods and he made no reservations 
concerning it.

Article 9

Article 11

1. For the purposes of the Customs or other formalities which have to be completed 
before delivery of the goods, the sender shall attach the necessary documents to the consignment 
note or place them at the disposal of the carrier and shall furnish him with all the information 
which he requires.

2. The carrier shall not be under any duty to enquire into either the accuracy or the 
adequacy of such documents and information. The sender shall be liable to the carrier for any 
damage caused by the absence, inadequacy or irregularity of such documents and information, 
except in the case of some wrongful act or neglect on the part of the carrier.

3. The liability of the carrier for the consequences arising from the loss or incorrect use of 
the documents specified in and accompanying the consignment note or deposited with the carrier 
shall be that of an agent, provided that the compensation payable by the carrier shall not exceed 
that payable in the event of loss of the goods.
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1. The sender has the right to dispose of the goods, in particular by asking the carrier to 
stop the goods in transit, to change the place at which delivery is to take place or to deliver the 
goods to a consignee other than the consignee indicated in the consignment note.

2. This right shall cease to exist when the second copy of the consignment note is handed 
to the consignee or when the consignee exercises his right under article 13, paragraph 1 ; from that 
time onwards the carrier shall obey the orders of the consignee.

3. The consignee shall, however, have the right of disposal from the time when the 
consignment note is drawn up, if the sender makes an entry to that effect in the consignment note.

4. If in exercising his right of disposal the consignee has ordered the delivery of the goods 
to another person, that other person shall not be entitled to name other consignees.

5. The exercise of the right of disposal shall be subject to the following conditions:
(a) That the sender or, in the case referred to in paragraph 3 of this article, the consignee 

who wishes to exercise the right produces the first copy of the consignment note on which the new 
instructions to the carrier have been entered and indemnifies the carrier against all expenses, loss 
and damage involved in carrying out such instructions;

(b) That the carrying out of such instructions is possible at the time when the instructions 
reach the person who is to carry them out and does not either interfere with the normal working of 
the carrier’s undertaking or prejudice the senders or consignees of other consignments;

(c) That the instructions do not result in a division of the consignment.
6. When, by reason of the provisions of paragraph 5 (b) of this article, the carrier cannot 

carry out the instructions which he receives, he shall immediately notify the person who gave him 
such instructions.

7. A carrier who has not carried out the instructions given under the conditions provided 
for in this article, or who has carried them out without requiring the first copy of the consignment 
note to be produced, shall be liable to the person entitled to make a claim for any loss or damage 
caused thereby.

Article 12
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1. After arrival of the goods at the place designated for delivery, the consignee shall be 
entitled to require the carrier to deliver to him, against a receipt, the second copy of the 
consignment note and the goods. If the loss of the goods is established or if the goods have not 
arrived after the expiry of the period provided for in article 19, the consignee shall be entitled to 
enforce in his own name against the carrier any rights arising from the contract of carriage.

2. The consignee who avails himself of the rights granted to him under paragraph 1 of this 
article shall pay the charges shown to be due on the consignment note, but in the event of dispute 
on this matter the carrier shall not be required to deliver the goods unless security has been 
furnished by the consignee.

Article 13

Article 14

1. If for any reason it is or becomes impossible to carry out the contract in accordance 
with the terms laid down in the consignment note before the goods reach the place designated for 
delivery, the carrier shall ask for instructions form the person entitled to dispose of the goods in 
accordance with the provisions of article 12.

2. Nevertheless, if circumstances are such as to allow the carriage to be carried out under 
conditions differing from those laid down in the consignment note and if the carrier has been 
unable to obtain instructions in reasonable time from the person entitled to dispose of the goods in 
accordance with the provisions of article 12, he shall take such steps as seem to him to be in the 
best interests of the person entitled to dispose of the goods.

Article 15

1. Where circumstances prevent delivery of the goods after their arrival at the place 
designated for delivery, the carrier shall ask the sender for his instructions. If the consignee 
refuses the goods the sender shall be entitled to dispose of them without being obliged to produce 
the first copy of the consignment note.
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2. Even if he has refused the goods, the consignee may nevertheless require delivery so 
long as the carrier has not received instructions to the contrary from the sender.

3. When circumstances preventing delivery of the goods arise after the consignee, in 
exercise of his rights under article 12, paragraph 3, has given an order for the goods to be 
delivered to another person, paragraphs 1 and 2 of this article shall apply as if the consignee were 
the sender and that other person were the consignee.

Article 16

1. The carrier shall be entitled to recover the cost of his request for instructions and any 
expenses entailed in carrying out such instructions, unless such expenses were caused by the 
wrongful act or neglect of the carrier.

2. In the cases referred to in article 14, paragraph 1, and in article 15, the carrier may 
immediately unload the goods for account of the person entitled to dispose of them and thereupon 
the carriage shall be deemed to be at an end. The carrier shall then hold the goods on behalf of the 
person so entitled. He may, however, entrust them to a third party, and in that case he shall not be 
under any liability except for the exercise of reasonable care in the choice of such third party. The 
charges due under the consignment note and all other expenses shall remain chargeable against 
the goods.

3. The carrier may sell the goods, without awaiting instructions form the person entitled 
to dispose of them, if the goods are perishable or their condition warrants such a course, or when 
the storage expenses would be out of proportion to the value of the goods. He may also proceed to 
the sale of the goods in other cases if after the expiry of a reasonable period he has not received 
form the person entitled to dispose of the goods instructions to the contrary which he may 
reasonably be required to carry out.

4. If the goods have been sold pursuant to this article, the proceed of sale, after deduction 
of the expenses chargeable against the goods, shall be placed at the disposal of the person entitled 
to dispose of the goods. If these charges exceed the proceeds of sale, the carrier shall be entitled to 
the difference.

5. The procedure in the case of sale shall be determined by the law or custom of the place
where the goods are situated.
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LIABILITY OF THE CARRIER

Article 17

1. The carrier shall be liable for the total or partial loss of the goods and for damage 
thereto occurring between the time when he takes over the goods and the time of delivery, as well 
as for any delay in delivery.

2. The carrier shall, however, be relieved of liability if the loss, damage or delay was 
caused by the wrongful act or neglect of the claimant, by the instructions of the claimant given 
otherwise than as the result of a wrongful act or neglect on the part of the carrier, by inherent vice 
of the goods or through circumstances which the carrier could not avoid and the consequences of 
which he was unable to prevent.

3. The carrier shall not be relieved of liability by reason of the defective condition of the 
vehicle used by him in order to perform the carriage, or by reason of the wrongful act or neglect 
of the person from whom he may have hired the vehicle or of the agents or servants of the latter.

4. Subject to article 18, paragraphs 2 to 5, the carrier shall be relieved of liability when 
the loss or damage arises from the special risks inherent in one or more of the following 
circumstances:

(a) Use of open unsheeted vehicles, when their use has been expressly agreed and 
specified in the consignment note;

(b) The lack of, or defective condition of packing in the case of goods which, by their 
nature, are liable to wastage or to be damaged when not packed or when not properly packed;

(c) Handling, loading, stowage or unloading of the goods by the sender, the consignee or 
person acting on behalf of the sender or the consignee;

(d) The nature of certain kinds of goods which particularly exposes them to total or partial 
loss or to damage, especially through breakage, rust, decay, desiccation, leakage, normal wastage, 
or the action of moth or vermin;

(e) Insufficiency or inadequacy of marks or numbers on the packages;
(f) The carriage of livestock.

CHAPTER IV
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5. Where under this article the carrier is not under any liability in respect of some of the 
factors causing the loss, damage or delay, he shall only be liable to the extent that those factors for 
which he is liable under this article have contributed to the loss, damage or delay.

Article 18

1. The burden of proving that loss, damage or delay was due to one of the causes 
specified in article 17, paragraph 2, shall rest upon the carrier.

2. When the carrier establishes that in the circumstances of the case, the loss or damage 
could be attributed to one or more of the special risks referred to in article 17, paragraph 4, it shall 
be presumed that it was so caused. The claimant shall, however, be entitled to prove that the loss 
or damage was not, in fact, attributable either wholly or partly to one of these risks.

3. This presumption shall not apply in the circumstances set out in article 17, paragraph 4
(a), if there has been an abnormal shortage, or a loss of any package.

4. If the carnage is performed in vehicles specially equipped to protect the goods from the 
effects of heat, cold, variations in temperature or the humidity of the air, the carrier shall not be 
entitled to claim the benefit of article 17, paragraph 4 (d), unless he proves that all steps 
incumbent on him in the circumstances with respect to the choice, maintenance and use of such 
equipment were taken and that he complied with any special instructions issued to him.

5. The carrier shall not be entitled to claim the benefit of article 17, paragraph 4 (f), unless 
he proves that all steps normally incumbent on him in the circumstances were taken and that he 
complied with any special instructions issued to him.

Article 19

Delay in delivery shall be said to occur when the goods have not been delivered within 
the agreed time-limit or when, failing an agreed time-limit, the actual duration of the carriage 
having regard to the circumstances of the case, and in particular, in the case of partial loads, the 
time required for making up a complete load in the normal way, exceeds the time it would be 
reasonable to allow a diligent carrier.
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1. The fact that goods have not been delivered within thirty days following the expiry of 
the agreed time-limit, or if there is no agreed time-limit, within sixty days from the time then the 
carrier took over the goods, shall be conclusive evidence of the loss of the goods, and the person 
entitled to make a claim may thereupon treat them as lost.

2. The person so entitled may, on receipt of compensation for the missing goods, request 
in writing that he shall be notified immediately should the goods be recovered in the course of the 
year following the payment of compensation. He shall be given a written acknowledgement of 
such request.

3. Within the thirty days following receipt of such notification, the person entitled as 
aforesaid may require the goods to be delivered to him against payment of the charges shown to 
be due on the consignment note and also against refund of the compensation he received less any 
charges included therein but without prejudice to any claims to compensation for delay in delivery 
under article 23, and where applicable, article 26.

4. In the absence of the request mentioned in paragraph 2 or of any instructions given 
within the period of thirty days specified in paragraph 3, or if the goods are not recovered until 
more than one year after the payment of compensation, the carrier shall be entitled to deal with 
them in accordance with the law of the place where the goods are situated.

Article 21

Should the goods have been delivered to the consignee without collection of the “cash on 
delivery” charge which should have been collected by the carrier under the term of the contract of 
carriage, the carrier shall be liable to the sender for compensation not exceeding the amount of 
such charge without prejudice to his right of action against the consignee.

Article 20
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1. When the sender hands goods of a dangerous nature to the carrier, he shall inform the 
carrier of the exact nature of the danger and indicate, if necessary, the precautions to be taken. If 
this information has not been entered in the consignment note, the burden of proving, by some 
other means, that the carrier knew the exact nature of the danger constituted by the carriage of the 
said goods shall rest upon the sender or the consignee.

2. Goods of a dangerous nature which, in the circumstance referred to in paragraph 1 of 
this article, the carrier did not know were dangerous, may, at any time or place, be unloaded, 
destroyed or rendered harmless by the carrier without compensation; further, the sender shall be 
liable for all expenses, loss or damage arising out of their handing over for carriage or of their 
carriage.

Article 22

Article 23

1. When, under the provisions of this Convention, a carrier is liable for compensation in 
respect of total or partial loss of goods, such compensation shall be calculated by reference to the 
value of the goods at the place and time at which they were accepted for carriage.

2. The value of the goods shall be fixed according to the commodity exchange price or, if 
there is no such price, according to the current market price or, if there is no commodity exchange 
price or current market price, by reference to the normal value of goods of the same kind and 
quality.

3. Compensation shall not, however, exceed 25 francs per kilogram of gross weight short. 
“Franc” means the gold franc weighing 10/31 of a gramme and being of millesimal fineness 900.

4. In addition, the carriage charges, Customs duties and other charges incurred in respect 
of the carriage of the goods shall be refunded in full in case of total loss and in proportion to the 
loss sustained in case of partial loss, but no further damage shall be payable.

5. In the case of delay, if the claimant proves that damage has resulted therefrom the 
carrier shall pay compensation for such damage not exceeding the carriage charges.

6. Higher compensation may only be claimed where the value of the goods or a special 
interest in delivery has been declared in accordance with articles 24 and 26.
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The sender may, against payment of a surcharge to be agreed upon, declare in the 
consignment note a value for the goods exceeding the limit laid down in article 23, paragraph 3, 
and in that case the amount of the declared value shall be substituted for that limit.

Article 25

1. In case of damage, the carrier shall be liable for the amount by which the goods have 
diminished in value, calculated by reference to the value of the goods fixed in accordance with 
article 23, paragraphs 1, 2 and 4.

2. The compensation may not, however, exceed:
(a) If the whole consignment has been damaged, the amount payable in the case of total

loss;
(b) If part only of the consignment has been damaged, the amount payable in the case of 

loss of the part affected.

Article 24

Article 26

1. The sender may, against payment of a surcharge to be agreed upon, fix the amount of a 
special interest in delivery in the case of loss or damage or of the agreed time-limit being 
exceeded, by entering such amount in the consignment note.

2. If a declaration of a special interest in delivery has been made, compensation for the 
additional loss or damage proved may be claimed, up to the total amount of the interest declared, 
independently of the compensation provided for in articles 23, 24 and 25.
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1. The claimant shall be entitled to claim interest on compensation payable. Such interest, 
calculated at five per centum per annum, shall accrue from the date on which the claim was sent in 
writing to the carrier or, if no such claim has been made, from the date on which legal proceedings 
were instituted.

2. When the amount on which the calculation of the compensation is based are not 
expressed in the currency of the country in which payment is claimed, conversion shall be at the 
rate of exchange applicable on the day and at the place of payment of compensation.

Article 28

1. In cases where, under the law applicable, loss, damage or delay arising out of carriage 
under this Convention gives rise to an extra-contractual claim, the carrier may avail himself of the 
provisions of this Convention which exclude his liability or which fix or limit the compensation 
due.

2. In cases where the extra-contractual liability for loss, damage of delay of one of the 
persons for whom the carrier is responsible under the terms of article 3 is in issue, such person 
may also avail himself of the provisions of this Convention which exclude the liability of the 
carrier or which fix or limit the compensation due.

Article 29

1. The carrier shall not be entitled to avail himself of the provisions of this chapter which 
exclude or limit his liability or which shift the burden of proof if the damage was caused by his 
wilful misconduct or by such default on his part as, in accordance with the law of the court or 
tribunal seized of the case, is considered as equivalent to wilful misconduct.

2. The same provision shall apply if the wilful misconduct or default is committed by the 
agents or servants of the carrier or by any other persons of whose services he makes use for the 
performance of the carriage, when such agents, servants or other persons are acting within the 
scope of their employment. Furthermore, in such case such agents, servants or other persons shall

Article 27



375

not be entitled to avail themselves, with regard to their personal liability, of the provisions of this 
chapter referred to in paragraph 1.

CHAPTER V 
CLAIMS AND ACTIONS

Article 30

1. If the consignee takes delivery of the goods without duly checking their condition with 
the carrier or without sending him reservations giving a general indication of the loss or damage, 
not later than the time of delivery in the case of apparent loss or damage, and within seven days of 
delivery, Sundays and public holidays excepted, in the case of loss or damage which is not 
apparent, the fact of his taking delivery shall be prima facie evidence that he has received the 
goods in the condition described in the consignment note. In the case of loss or damage which is 
not apparent the reservations referred to shall be made in writing.

2. When the condition of the goods has been duly checked by the consignee and the 
carrier, evidence contradicting the result of this checking shall only be admissible in the case of 
loss or damage which is not apparent and provided that the consignee has duly sent reservations in 
writing to the carrier within seven days, Sundays and public holidays excepted, from the date of 
checking.

3. No compensation shall be payable for delay in delivery unless a reservation has been 
sent in writing to the carrier, within twenty-one days from the time that the goods were placed at 
the disposal of the consignee.

4. In calculating the time-limits provided for in this article the date of delivery, or the 
date of checking, or the date when the goods were placed at the disposal of the consignee, as the 
case may be, shall not be included.

5. The carrier and the consignee shall give each other every reasonable facility for making 
the requisite investigations and checks.



376

1. In legal proceedings arising out of carriage under this Convention, the plaintiff may 
bring an action in any court or tribunal of a contracting country designated by agreement between 
the parties and, in addition, in the courts or tribunals of a country within whose territory:

(a) The defendant is ordinarily resident, or has his principal place of business, or the 
branch or agency through which the contract of carriage was made, or

(b) The place where the goods were taken over by the carrier or the place designated for 
delivery is situated.

and in no other courts or tribunals.
2. Where in respect of a claim referred to in paragraph 1 of this article an action is 

pending before a court or tribunal competent under that paragraph, or where in respect o f such a 
claim a judgement has been entered by such a court or tribunal no new action shall be started 
between the same parties on the same grounds unless the judgement of the court or tribunal before 
which the first action was brought is not enforceable in the country in which the fresh proceedings 
are brought

3. When a judgement entered by a court or tribunal of a contracting country in any such 
action as is referred to in paragraph 1 of this article has become enforceable in that country, it 
shall also become enforceable in each of the other contracting States, as soon as the formalities 
required in the country concerned have been complied with. These formalities shall not permit the 
merits of the case to be re-opened.

4. The provisions of paragraph 3 of this article shall apply to judgements after trial, 
judgements by default and settlements confirmed by an order of the court, but shall not apply to 
interim judgements or to awards of damages, in addition to costs against a plaintiff who wholly or 
partly fails in his action.

5. Security for costs shall not be required in proceedings arising out of carriage under this 
Convention form nationals of contracting countries resident or having their place of business in 
one of those countries.

Article 31
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1. The period of limitation for an action arising out of carriage under this Convention 
shall be one year. Nevertheless, in the case of wilful misconduct, or such default as in accordance 
with the law of the court or tribunal seised of the case, is considered as equivalent to wilful 
misconduct, the period of limitation shall be three years. The period of limitation shall begin to 
run:

(a) in the case of partial loss, damage or delay in delivery , from the date of delivery;
(b) in the case of total loss, from the thirtieth day after the expiry of the agreed time-limit 

or where there is no agreed time-limit from the sixtieth day from the date on which the goods were 
taken over by the carrier;

(c) in all other case, on the expiry of a period of three months after the making of the 
contract of carriage.

The day on which the period of limitation begins to run shall not be included in the
period.

2. A written claim shall suspend the period of limitation until such date as the carrier 
rejects the claim by notification in writing and returns the documents attached thereto. If a part of 
the claim is admitted the period of limitation shall start to run again only in respect of that part of 
the claim still in dispute. The burden of proof of the receipt of the claim, or of the reply and of the 
return of the documents, shall rest with the party relying upon these facts. The running of the 
period of limitation shall not be suspended by further claims having the same object.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 above, the extension of the period of limitation 
shall be governed by the law of the court or tribunal seized of the case. That law shall also govern 
the fresh accrual of rights of action.

4. A right of action which has become barred by lapse of time may not be exercised by

Article 32

way of counter-claim or set-off.
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The contract of carriage may contain a clause conferring competence on an arbitration 
tribunal if the clause conferring competence on the tribunal provides that the tribunal shall apply 
this Convention.

Article 33

CHAPTER VI
PROVISIONS RELATING TO CARRIAGE PERFORM ED BY 

SUCCESSIVE CARRIERS

Article 34

If carriage governed by a single contract is performed by successive road carriers, each of 
them shall be responsible for the performance of the whole operation, the second carrier and each 
succeeding carrier becoming a party to the contract of carriage, under the terms of the 
consignment note, by reason of his acceptance of the goods and the consignment note.

Article 35

1. A carrier accepting the goods from a previous carrier shall give the latter a dated and 
signed receipt. He shall enter his name and address on the second copy of the consignment note. 
Where applicable, he shall enter on the second copy of the consignment note and on the receipt 
reservations of the kind provided for in article 8, paragraph 2.

2. The provisions of article 9 shall apply to the relations between successive carriers.

Article 36

Except in the case of a counter-claim or a set-off raised in an action concerning a claim 
based on the same contract of carriage, legal proceedings in respect of liability for loss, damage or 
delay may only be brought against the first carrier, the last carrier or the carrier who was
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performing that portion of the carriage during which the event causing the loss, damage or delay 
occurred, an action may be brought at the same time against several of these carriers.

Article 37

A carrier who has paid compensation in compliance with the provisions of this 
Convention, shall be entitled to recover such compensation, together with interest thereon and all 
costs and expenses incurred by reason of the claim, from the other carriers who have taken part in 
the carriage, subject to the following provisions:

(a) The carrier responsible for the loss or damage shall be solely liable for the 
compensation whether paid by himself or by another carrier;

(b) When the loss or damage has been caused by the action of two or more carriers, each 
of them shall pay an amount proportionate to his share of liability; should it be impossible to 
apportion the liability, each carrier shall be liable in proportion to the share of the payment for the 
carriage which is due to him;

(c) If it cannot be ascertained to which carriers liability is attributable for the loss or 
damage, the amount of the compensation shall be apportioned between all the carriers as laid 
down in (b) above.

Article 38

If one of the carriers is insolvent, the share of the compensation due from him and unpaid 
by him shall be divided among the other carriers in proportion to the share of the payment for the 
carriage due to them.

Article 39

1. No carrier against whom a claim is made under articles 37 and 38 shall be entitled to 
dispute the validity of the payment made by the carrier making the claim if the amount of the 
compensation was determined by judicial authority after the first mentioned carrier had been 
given due notice of the proceedings and afforded an opportunity of entering an appearance.
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2. A carrier wishing to take proceedings to enforce his right of recovery may make his 
claim before the competent court or tribunal of the country in which one of the carriers concerned 
is ordinarily resident, or has his principal place of business or the branch or agency through which 
the contract of carriage was made. All the carriers concerned may be made defendants in the same 
action.

3. The provisions of article 31, paragraphs 3 and 4, shall apply to judgements entered in 
the proceedings referred to in articles 37 and 38.

4. The provisions of article 32 shall apply to claims between carriers. The period of 
limitation shall, however, begin to run either on the date of the final judicial decision fixing the 
amount of compensation payable under the provisions of this Convention, or, if there is no such 
judicial decision, from the actual date of payment.

Article 40

Carriers shall be free to agree among themselves on provisions other than those laid down 
in articles 37 and 38.

CHAPTER VII
NULLITY OF STIPULATION CONTRARY TO THE CONVENTION

Article 41

1. Subject to the provisions of article 40, any stipulation which would directly or 
indirectly derogate from the provisions of this Convention shall be null and void. The nullity of 
such a stipulation shall not involve the nullity of the other provisions of the contract.

2. In particular, a benefit of insurance in favour of the carrier or any other similar clause, 
or any clause shifting the burden of proof shall be null and void.
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1. This Convention is open for signature or accession by countries members of the 
Economic Commission for Europe and countries admitted to the Commission in a consultative 
capacity under paragraph 8 of the Commission’s terms of reference.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic Commission for 
Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission’s terms of reference may become 
Contracting Parties to this Convention by acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 31 August 1956 inclusive. Thereafter, 
it shall be open for accession.

4. This Convention shall be ratified.
5. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the 

Secretary-General of the United Nations.

Article 42

Article 43

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of the countries 
referred to in article 42, paragraph 1, have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have deposited their 
instruments of ratification or accession, this Convention shall enter into force on the ninetieth day 
after the said country has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 44

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the Secretary- 
General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by the Secretary- 
General of the notification of denunciation.
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If. After the entry into force of this Convention, the number of Contracting Parties is 
reduced, as a result of denunciations, to less than five, the Convention shall cease to be in force 
from the date in which the last of such denunciations takes effect.

Article 46

1. Any country may, at the time of depositing its instrument of ratification or accession or 
at any time thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-General of the United 
Nations that this Convention shall extend to all or any of the territories for the international 
relations of which it is responsible. The convention shall extend to the territory or territories 
named in the notification as from the ninetieth day after its receipt by the Secretary- 
General or, if on that day the Convention has not yet entered into force, at the time of its entry into 
force.

2. Any country which has made a declaration under the preceding paragraph extending 
this Convention to any territory for whose international relations it is responsible may denounce 
the Convention separately in respect of that territory in accordance with the provisions of article 
44.

Article 45

Article 47

Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the interpretation or 
application of the Convention, which the parties are unable to settle by negotiation or other means 
may, at the request of any one of the Contracting Parties concerned, be referred for settlement to 
the International Court of Justice.

Article 48

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding to, this 
Convention, declare that it does not consider itself as bound by article 47 of the Convention. Other
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Contracting parties shall not be bound by article 47 in respect of any Contracting party which has 
entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in paragraph 1 may 
at any time withdraw such reservation by notifying the Secretary-General of the United Nations.

3. No other reservation to this Convention shall be permitted.

Article 49

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting Party may, by 
notification to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be convened 
for the purpose of reviewing the Convention. The Secretary-General shall notify all Contracting 
Parties of the request and a review conference shall be convened by the Secretary-General if, 
within a period of four months following the date of notification by the Secretary-General, not less 
than one-fourth of the Contracting Parties notify him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the Secretary- 
General shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit within a period of three 
months such proposals as they may wish the Conference to consider. The Secretary-General shall 
circulate to all Contracting Parties the provisional agenda for the conference together with the 
texts of such proposals at least three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to nay conference convened in accordance with this 
article all countries referred to in article 42, paragraph 1, and countries which have become 
Contracting Parties under article 42, paragraph 2.
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In addition to the notifications provided for in article 49, the Secretary-General of the 
United Nations shall notify the countries referred to in article 42, paragraph 1, and the countries 
which have become Contracting Parties under article 42, paragraph 2, of:

(a) Ratification and accessions under article 42;
(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with article 43;
(c) Denunciations under article 44;
(d) The termination of this Convention in accordance with article 45;
(e) Notifications received in accordance with article 46;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 48, paragraphs

1 and 2.

Article 50

Article 51

After 31 August 1956, the original of this Convention shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the 
countries mentioned in article 42, paragraphs 1 and 2.
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ภาคผนวก ข

P rotocol to th e C on ven tion  on the C on tract for the In tern a tio n a l 
C arriage  o f  G oods by R oad (C M R ) 1978

BEING PARTIES to the Convention on the Contract for the International Carriage of 
Goods by Road (CMR), done at Geneva on 19 May 1956,

HAVE AGREED as follows:

Article l

For the purpose of the present Protocol “Convention” means the Convention on the 
Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR).

Article 2

Article 23 of the Convention is amended as follows:
(1) Paragraph 3 is replaced by the following text:
“3. Compensation shall not, however, exceed 8.33 Units of account per kilogram of gross 

weight short.”
(2) At the end of this article the following paragraphs 7, 8 and 9 are added:
“7. The unit of account mentioned in this Convention is the Special Drawing Right as 

defined by the International Monetary Fund. The amount mentioned in paragraph 3 of this article 
shall be converted into the national currency of the State of the Court seized of the case on the 
basis of the value of that currency on the date of the judgement or the date agreed upon by the 
Parties. The value of the national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State 
which is a member of the International Monetary Fund, shall be calculated in accordance with the 
method of valuation applied by the International Monetary Fund in effect at the date in question 
for its operations and transactions. The value of the national currency, in terms of the Special
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Drawing Right, of a State which is not a member of the International Monetary Fund, shall be 
calculated in a manner determined by that State.

8. Nevertheless, a State which is not a member of the International Monetary Fund and 
whose law does not permit the application of the provisions of paragraph 7 of this article may, at 
the time of ratification of or accession to the Protocol to the CMR or at may time thereafter, 
declare that the limit of liability provided for in paragraph 3 of this article to be applied in its 
territory shall be 25 monetary units. The monetary unit referred to in this paragraph corresponds to 
10/31 gram of gold of millesimal fineness nine hundred. The conversion of the amount specified 
in this paragraph into the national currency shall be made according to the law of the State 
concerned.

9. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 7 of this article and the 
conversion mentioned in paragraph 8 of this article shall be made in such a manner as to express 
in the national currency of the State as far as possible the same real value for the amount in 
paragraph 3 of this article as is expressed there in units of account. States shall communicate to 
the Secretary-General of the United Nations the manner of calculation pursuant to paragraph 7 of 
this article or the result of the conversion in paragraph 8 of this article as the case may be, when 
depositing an instrument referred to in Article 3 of the Protocol to the CMR and whenever there is 
a change in either.”
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ภาคผนวก ค

ตารางท่ี 1 เปรืยบเทียบ “ขอบเขตการบังคับใช้” ระหว่าง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ กับ
อนุสัญญา

ขอบเขตการบังคับใช้ ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

1) กรณีท่ัวไป
1.1 หลักทั่วไป -ใช้บังคับกับสัญญาซึ่งผู้ขนส่งตกลง •ใช้บังคับกับสัญญารับขนของทาง

ว่าจะรับของจากที่แห่งหนึ่งไปยังที่อีก ถนนด้วยรถ เพ่ือค่าตอบแทน เม่ือ
แห่งหนึ่ง เพ่ือบำเหน็จจากผู้ส่ง ทั้งนี้ สถานที่รับมอบของตามสัญญาตังอยู่
โดยเป็นทางค้าปกติของผู้ขนส่ง ในสองประเทศที่แตกต่างกัน ซ่ึงอย่าง 

น ้อ ย ป ระ เท ศ ห น ึ่งบ ัน เป ็น ภ า ค ี
อนุสัญญา
(มาตรา 1 วรรคหนึ่ง)

1.2 ข้อยกเว้น •ไม,ใช้บังคับกับ : •ไม่ใช้บังคับกับ :
1.การรับขนของ หรือคนโดยสารใน 1.การรับขนภายใต้ข้อกำหนดของ

หน้าที่ของกรมรถไฟหลวงแห่งกรุง อนุสัญญาใดๆ ว่าด้วยการไปรษณีย์
สยาม ระหว่างประเทศ

2.การขนไปรษณีย์ภัณฑ์ในหน้าที่ 2.การขนส่งเพ่ือการฌาปนกิจ
กรมไปรษณีย์โทรเลข 3.การขนย้ายเคร่ืองเรือน

3.การรับขนของทางทะเล (มาตรา 1 วรรคสี่)
(มาตรา 609)

2) กรณีการขนส่ง - ไม,ได้บัญญัติไว้ •ในกรณีที่มีการรับขนของโดยใช้
หลายรูปแบบ รูปแบบการขนส่งอื่น หากไม่มีการขน 

ถ่ายของลงจากรถ เว้นแต่การขนถ่าย
ตามมาตรา 14 ให้ใช้บังคับอนุสัญญา
กับการรับขนตลอดเส้นทางนั้น

ในกรณีท่ีเกิดการสูญหาย เสียหาย
หรือส่งมอบชักช้าในการส่งมอบ
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ขอบเขตการบังคับใช้ ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

ชักช้าบันไม่ได้ม ีสาเหตุมาจากการ 
กระทำหรืองดเว้นกระทำของผู้ฃนส่ง 
ทางถนน แต่เกิดจากเหตุการณ์อันอาจ 
เกิดขึ้นได้ในระหว่างหรือด้วยผลของ 
การรับขนโดยยานพาหนะอย่างอื่น 
เท่าน้ัน ในกรณีนี้ ความรับผิดของผู้ 
ขนส่งทางถนนจะไม่ได้กำหนดโดย 
อนุสัญญาน้ี แต่ให้พิจารณาจากความ 
รับผ ิดของผู้ขนส่งโดยยานพาหนะ 
อย่างอื่นเสมือนว่าได้มีการทำสัญญา 
รับขนของระหว่างผ ู้ส ่งก ับผ ู้ขนส ่ง 
โดยยานพาหนะอย่างอื่นตามเงื่อนไป 
แห่งกฎหมายท่ีใช้บังคับ กับการรับขน 
ของโดยยานพาหนะอย่างอ่ืน แต่อย่าง 
ไรก็ตาม หากไม,มีเงื่อนไขดังกล่าว 
กำหนดไว้ ความรับผิดของผู้ขนส่ง 
ทางถนนจะเป็นไปตามบทบัญญัติ 
แห่งอนุสัญญานี นอกจากบันแล้ว 
หากผู้ขนส่งทางถนนเป็นผู้ขนส่งโดย 
ยานพาหนะอย่างอ่ืนด้วย ความรับผิด 
ย่อมเป็นไปตามบทบัญญัติในวรรค 
หนึ่งของมาตรานี้ด้วยเช่นกัน แต่ให้ 
ถ ือเสมือนว่าผู้ขนส่งดังกล่าวอยู่ใน 
ฐานะผู้ขนส่งทางถนนและผู้ขนส่ง 
โดยยานพาหนะอย่างอื่นแยกต่างหาก 
จากกัน 

(มาตรา 2)
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ตารางท่ี 2 เปรียบเทียบ “ใบตราส่ง” ระหว่างประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ กับ อนุสัญญา

ใบตราส่ง

1) ความจำเป็น

ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

-ไม่จำเป็นต้องออกใบตราส่งในทุกๆ 
สัญญารับขน เว้นแต่ผู้ส่งจะเรียกเอา ผู้

-ไม่จำเป็นต้องออกใบตราส่งในทุกๆ 
สัญญารับขน เน่ืองจากการไม่ออกใบ

ขนส่งก็ต้องออกให้ 
(มาตรา 613 วรรคแรก)

ตราส่ง จะไม่มีผลกระทบต่อความมี 
อยู่ หรือความสมบูรณ์ของสัญญารับ
ขน ซ่ึงจะยังคงอยู่ภายใต้บังคับของ
บทบัญญัติแห่งอนุสัญญาน้ี 

แต่การออกใบตราส่งนั้นจะถือเป็น 
การยืนยันว่า ไต้มีการทำสัญญารับขน 

(มาตรา 4)

2),รูปแบบ -ไม่ได้บัญญัติไว้อย่างชัดเจน เพียง 
แต่ต้องมีรายการตามที่บัญญัติไว้ใน 
มาตรา 613 และจะต้องลงลายมือช่ือ 
ของผู้ขนส่งเป็นสำคัญ 

(มาตรา 613, 612)

-ไม่ได้บัญญัติไว้เป็นการเฉพาะ แต่ 
อาจกล่าวได้ว่า :

1.จะต้องทำเป็นต้นฉบับจำนวนสาม 
คู่ฉบับ โดยใบตราส่งคู่ฉบับที่หนึ่งจะ 
อยู่ท่ีผู้ส่ง ใบตราส่งคู่ฉบับที่สองจะ
ต้องแนบติดไปกับของ และใบตราส่ง 
คู'ฉบับที่สามจะมอบให้ผู้ขนส่งเก็บไว้ 

2. ในกรณีของซึ่งจะรับขนได้ถูก 
บรรทุกในรถต่างคัน หรือเป็นของต่าง 
ชนิดกัน หรือถูกแบ่งออกเป็นหลาย 
เท่ียว ผู้ส่งหรือผู้ขนส่งมีสิทธิร้องขอ 
ให้ออกใบตราส่งกำกับสำหรับรถแต่ 
ละคัน หรือแต่ละชนิด หรือแต่ละ 
เที่ยวแห่งของนั้นได้
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ใบตราส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

3)รายการ - ต้องระบุรายการ ดังนี้
1. สภาพและนำหนัก หรือขนาดแห่ง 

ของที่ส่ง กับสภาพ จำนวน และเคร่ือง 
หมายแห่งหีบห่อ

2. ตำบลท่ีกำหนดให้ส่ง
3. ชื่อหรือยี่ห้อ และสำนักของผู้รับ 

ตราส่ง
4. ชื่อหรือยี่ห้อของผู้ส่ง
5. จำนวนค่าระวางพาหนะ
6. ตำบลและ'วันท่ีออก,ใบตราส่ง 
(มาตรา 613)

3. จะต้องลงลายมือช่ือผู้ส่งและผู้ขน 
ส่ง ซ่ึงการลงลายมือช่ือน้ันอาจจะ 
พิมพ์หรือประทับตราก็ได้ หาก 
กฎหมายของประเทศที่ไต้มีการออก 
ใบตราส่งอนุญาตให้ทำไต้ 

(มาตรา 5)

- กำหนดรายการไว้ 3 ประเภท ดังนี 
1) รายการท่ีต้องระบุ

1. วันและสถานที่ที่ออกใบตราส่ง
2. ช่ือและท่ีอยู่ของผู้ส่ง
3. ช่ือและท่ีอยู่ของผู้ขนส่ง
4. สถานที่และวันที่รับมอบของ และ 
สถานที่ที่ระบุไว้ให้ส่งมอบ
5. ชื่อและท่ีอยู่ของผู้รับตราส่ง
6. รายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับสภาพ 
แห่งของ และวิธีการในการบรรจุหีบ 
ห่อ และในกรณีที่เป็นของที่มีสภาพ 
อันก่อให้เกิดอันตรายไต้ บรรยายถึง 
รายละเอียดทั่วไปแห่งอันเป็นที่ยอม 
รับแห่งของนั้น
7. จำนวนหีบห่อ และบรรดาเครื่อง 
หมายพิเศษและหมายเลขของหีบห่อ 
เหล่าน้ัน
8. น้ําหนักรวม หรือปริมาณแห่งของที่ 
อาจแจ้งเป็นอย่างอ่ืน
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ใบตราส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

9. ค่าธรรมเนียมเก่ียวกับการรับขน (ค่า 
ธรรมเนียม, ค่าธรรมเนียมเพ่ิมเติม, ค่า 
อากรศุลกากร และค่าธรรมเนียมอ่ืนๆ 
ท่ีต้องชำระ นับแต่เวลาทำสัญญาจน 
กระท่ังเวลาส่งมอบของ)
10. คำสั่งที่จำเป็นสำหรับพิธีการทาง 
ศุลกากรและพิธีการอ่ืนๆ
11. ข้อความว่าการรับขนนีอยู่ภายใต้ 
อนุสัญญาน้ี โดยไม่คำนึงว่าจะมีข้อตก 
ลงอย่างหนึ่งอย่างใดขัดกับอนุสัญญา 
หรือไม่

2) รายการท่ีอาจระบุ
1. ข ้อความว่าไม ่อน ุญาตให ้ม ีการ 
เปล่ียนถ่ายยานพาหนะ
2. ค่าธรรมเนียมท่ีผู้ส่งรับจะชำระ
3. จำนวนค่าธรรมเนียมที่จะต้องชำระ 
เม่ือมีการส่งมอบของ
4. การแสดงราคาแห่ง1ของ และจำนวน 
ซึ่งแสดงถึงส่วนไต้เสียพิเศษในการส่ง 
มอบ
5. คำสั่งที่ผู้ส่งไต้ให้แก่ผู้ขนส่งเกี่ยวกับ 
การประกันภัยแห่งของ
6. กำหนดเวลาที่ไต้ตกลงไว้เพื่อปฏิบัติ 
การรับขนให้สำเร็จ
7. รายการของเอกสารที่มอบให้แก่ผู้ 
ขนส่ง
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ใบตราส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

3) รายการอ่ืนๆ ท่ีคู่สัญญาเห็นว่ามี 
ประโยชน์ 

(มาตรา 6)

4) การตรวจสอบ - ไม่ไค้บัญญัติไว้ เป็นหน้าที่ของผู้ขนส่งในการตรวจ
ของและการต ั้งข ้อ สอบถึงความถูกค้องของข้อความใน
สงวนไว ้ในใบตรา ใบตราส่งและสภาพที่ปรากฎแห่งของ
ส่ง หากไม่สามารถตรวจสอบความถูก 

ต้องของข้อความ หเอพบว่าข้อเท็จ 
จริงไม'ตรงกับข้อความที่ระบุไว้ในใบ 
ตราส่ง หรือปรากฎความบกพร่องใน 
สภาพท่ีปรากฎแห่งของ ผู้ขนส่งจะ 
ต ้องต ังข ้อสงวน ในเร ื่องด ังกล ่าว 
พร้อมทังเหตุผลประกอบไว้ในใบตรา 
ส่ง

(มาตรา 8)

5) ผลของการออก -ไม่ไค้บัญญัติไว้ ใบตราส่งจะถือเป็นพยานหลักฐาน
ใบตราส่ง เบ้ืองค้นของ

1. การทำสัญญารับ1ขน
2. เง่ือนไขของสัญญา
3. ใบรับของโดยผู้ขนส่ง
หากใบตราส่งนั้นไม,มีข้อสงวนระบุ 

ไว้ในใบตราส่ง จะถือเป็นข้อ 
สันนิษฐานไว้ก่อนว่า ผู้ขนส่งไค้รับ 
มอบของไปในสภาพที่ดีรวมตั้ง
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ใบตราส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

จำนวนหีบห่อ เคร่ืองหมายและตัวเลข 
ก็ถูกต้องตรงกับข้อความที่ระบุไว้ใน 
ใบตราส่ง เว้นแต่จะพิสูจน์ให้เห็นเป็น 
อย่างอ่ืนได้ 

(มาตรา 9)



ตารางที 3 เปรียบเทียบ “ สิทธิ หน้าที และความรับผิดของผู้ส่ง” 
ระหว่าง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ กับ อนุสัญญา

สิทธิ หน้าท่ี และ 
ความรับผิดของผู้ส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

1) สิทธิของผู้ส่ง 1) เรียกให้ผู้ขนส่งออกใบตราส่ง หาก 
ต้องการ

(มาตรา 613 วรรคหนึ่ง)

2) ผู้ส่งมีสิทธิในการจัดการอย่างหน่ึง 
อย่างใดกับของ

(มาตรา 626 )

1) ในกรณีของที่จะรับขนจะต้อง 
บรรทุกในรถต่างคัน หรือเป็นของต่าง 
ชนิดกัน หรือถูกแบ่งออกเป็นหลาย 
ส่วน ผู้ส่งมีสิทธิร้องขอให้ออกใบตรา 
ส่งกำกับสำหรับของในรถแต่ละคัน 
หรือแต่ละชนิด หรือแต่ละส่วนแห่ง 
ของน้ัน

(มาตรา 5 วรรคสอง)

2) ผู้ส่งมีสิทธิที่จะเรียกให้ผู้ขนส่ง 
ตรวจสอบนำหนักรวมแห่งของ หรือ 
ปริมาณแห่งของที่ระบุไว้เป็นอย่างอื่น 
และยังมีสิทธิร้องขอให้ตรวจสอบราย 
การของหีบห่อที่บรรจุของด้วย

(มาตรา 8 วรรคสาม)

3) ผู้ส่งย่อมมีสิทธิในการจัดการอย่าง 
หนึ่งอย่างใดกับของ

(มาตรา 12 )

4) ผู้ส่งมีสิทธิในการจัดการอย่างหน่ึง 
อย่างใดกับของ โดยไม่ต้องแสดงใบ 
ตราส่งคู,ฉบับที่หนึ่ง ในกรณีท่ีปรากฎ
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สิทธิ หน้าท่ี และ 
ความรับผิดของผู้ส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

2) หน้าที่ของผู้ส่ง 1) ชำระค่าระวางพาหนะและอุปกรณ์ 
แห่งค่าระวางพาหนะ

(ไม่มีมาตราระบุไว้อย่างชัดเจน)

2) ออกใบกำกับของ หากผู้ขนส่ง 
ต้องการ

(มาตรา 612 วรรคหนึ่ง)

3) แจ้งให้ผู้ขนส่งได้ทราบว่าของที่รับ 
ขนมีสภาพอันตราย

(มาตรา 619)

4) แสดงราคา หรือสภาพแห่งของมี 
ค่าที่ได้มอบหมายให้แค่ผู้ขนส่ง

(มาตรา 620)

ว่าผู้รับตราส่งปฏิเสธไม่ยอมรับมอบ 
ของ

(มาตรา 15 วรรคหนึ่ง)

1) ผู้ส่งจะต้องให้ค่าใช้จ่ายในการ 
เรียกให้ผู้ขนส่งตรวจสอบนำหนักรวม 
แห่งของ หรือปริมาณแห่งของที่ระบุ 
ไว้เป็นอย่างอ่ืน หรือรายการของหีบ 
ห่อที่บรรจุของ หากผู้ขนส่งต้องการ
(มาตรา 8 วรรคสาม)

2) เพื่อประโยชน์แก่พิธีการทาง 
ศุลกากรหรือพิธีการอื่นๆ ซ่ึงต้องทำ 
ให้บริบูรณ์ก่อนส่งมอบของ ผู้ส่งจะ 
ต้องแนบเอกสารท่ีจำเป็นต่างๆ ไปกับ 
ใบตราส่ง หรือจัดการให้เอกสารเหล่า 
นันอยู่ในเงื้อมมือของผู้ขนส่ง และ 
ต้องจัดหาข้อมูลทุกอย่างที่ผ ู้ขนส่ง 
ต้องการ

(มาตรา 11 วรรคหนึ่ง)

3) ในกรณีที่ส่งมอบของที่มีสภาพอัน 
ก่อใหเกดอันตรายได (Dangerous 
goods) แก่ผู้,ขนส่ง ผู้ส่งจะต้องบอก 
กล่าวแค่ผู้ขนส่งให้ทราบถึงสภาพที่ 
แท้จริงแห่งอันตรายนั้น และหากจำ 
เป็น ให้ระบุข้อควรระวังไว้ด้วย

(มาตรา 22 วรรคหนึ่ง)
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สิทธิ หน้าท่ี และ 
ความรับผิดของผู้ส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

3) ความรับผิดของผู้ 
ขนส่ง

-รับผิดในความเสียหายไม่ว่าอย่างใดๆ 
อันเกิดจากของที่มีสภาพอันจะก่อให้ 
เกิดอันตรายได้ หากมิได้แสดงสภาพ 
แห่งของนั้นได้ก่อนทำสัญญารับขน 

(มาตรา 619)

1) ผู้ส่งจะต้องรับผิดชอบในบรรดาค่า 
ใช้จ่าย ความสูญหายและเสียหายท่ี 
เกิดขึ้นแก่ผู้ขนส่ง อันเน่ืองมาจากผล 
ของความไม,ถูกต้องหรือความไม่เพียง 
พอของ:

(ก) รายละเอียดท่ีระบุไว้ในมาตรา 
6 วรรคหนึ่ง (ข) (ง) (จ) (ฉ) (ช) (ช) 
และ(ญ)

(ข) รายละเอียดท่ีระบุไว้ในมาตรา 
6 วรรคสอง

(ค) รายละเอียดหรือคำส่ังอ่ืนของ 
ผู้ส่งได้ให้ไว้เพื่อให้ออกใบตราส่งได้ 
หรือเพื่อวัตถุประสงค์ในการจดแจ้ง 
ไว้ในใบตราส่ง 

(มาตรา 7 วรรคหนึ่ง)

2) ผู้ส่งต้องรับผิดต่อผู้ขนส่งสำหรับ 
ความเสียหายต่อบุคคล อุปกรณ์ หรือ 
ของอ่ืนๆ และค่าใช้จ่ายอันเน่ืองมา 
จากความบกพร่องในการบรรจุของ 
เว ้นแต่ความบกพร่องน ันจะเป็นที่ 
ประจักษ์ หรือเป็นที่รับรู้ของผู้ขนส่ง 
ในเวลาที่รับมอบของและไม่ได้ตังข้อ 
สงวนใดๆ ในเร่ืองตังกล่าว

(มาตรา 10)
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สิทธิ หน้าท่ี และ 
ความรับผิดของผู้ส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

3) รับผิดต่อผู้ขนส่งในกรณีที่เกิด 
ความเสียหายอันมีสาเหตุมาจากการ 
ขาดหาย ความไม'เพียงพอ หรือความ 
ไม่ปกติของเอกสารและข้อมูลอันจำ 
เป็นเพื่อประโยชน์แก่พิธีการศุลกากร 
และพิธีการอื่นๆ ซึ่งจำต้องกระทำให้ 
บริบูรณ์ก่อนส่งมอบของ เว้นแต่ใน 
กรณีท่ีเป็นการกระทำโดยมิชอบ หรือ 
ประมาทเลินเล่อในส่วนของผู้ขนส่ง

(มาตรา 11 วรรคสาม)

4) ในกรณีที่ไต้ส่งของที่มีสภาพก่อให้ 
เกิดอันตรายได้แก่ผู้ขนส่ง และผู้ส่งไม่ 
ไต้บอกกล่าวแก่ผู้ขนส่งให้ทราบถึง 
สภาพที่แห้จริงแห่งอันตรายนัน รวม 
ทังระบุข้อควรระวังไว้ด้วยหากจำเป็น 
ผู้ส่งนั้นจะต้องรับผิดในค่าใช้จ่ายทั้ง 
หมด ในการที่ของสูญหายหรือเสีย 
หาย ซ่ึงเป็นผลมาจากการส่งของเพ่ือ 
ให้รับขน หรือจากการรับขนของนัน

(มาตรา 22)
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ตารางท่ี 4 เปรียบเทียบ “สิทธิ และหน้าที่ของผู้รับตราส่ง” ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์
กับ อนุสัญญา

สิทธิ และหน้าท่ีของ 
ผู้รับตราส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

1) สิทธิของผู้รับตรา 
ส่ง

•สิทธิทั้งหลายของผู้ส ่งอันเกิดแต่ 
สัญญารับขนนั้นย่อมตกไปได้แก่ผู้รับ 
ตราส่ง เม่ือของถึงตำบลท่ีกำหนดให้ 
ส่ง และผู้รับตราส่งได้เรียกให้ส่งมอบ 
ของแล้ว 

(มาตรา 627)

1) ผู้รับตราส่งมีสิทธิในการจัดการ 
อย่างหน่ึงอย่างใดกับของ

(มาตรา 12 วรรคสาม)

2) เมื่อของมาถึงยังสถานที่ที่ระบุให้ 
ส่งมอบ ผู้รับตราส่งมีสิทธิเรียกให้ผู้ 
ขนส่งส่งมอบใบตราส่งคู่ฉบับที่สอง 
และของ โดยออกใบรับของให้ และ 
หากพบว่าของสูญหาย หรือของยังมา 
ไม่ถึงหลังจากครบกำหนดระยะเวลา 
ตามมาตรา 19 ผู้รับตราส่งมีสิทธิที่จะ 
บังคับสิทธิใดๆ ท่ีเกิดข้ึนจากสัญญา 
รับขนนั้นเอาจากผู้ขนส่งในนามตน 
เอง

(มาตรา 13 วรรคหนึ่ง)

3) ผู้รับตราส่งมีสิทธิเรียกร้องให้ผู้ขน 
ส่งส่งมอบของแก่ตนได้ ตราบเท,าท่ีผู้ 
ขนส่งยังไม่ได้รับคำสั่งเป็นอย่างอื่น 
จากผู้ส่ง แม้ว่าตนจะปฏิเสธไม,ยอมรับ 
มอบของไปแล้วก็ตาม

(มาตรา 15 วรรคสอง)
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สิทธิ และหน้าที่ของ 
ผู้รับตราส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

2) หน้าที่ของผู้รับ 
ตราส่ง

•ต้องตรวจสอบสภาพแห่งของว่ามี 
ความสูญหาย เสียหาย หรือไม,อย่างโร 
หากปรากฏความสูญหาย หรือเสีย 
หาย ผู้รับตราส่งจะต้องบอกกล่าวถึง 
ความสูญหาย หรือเสียหายนั้นไปยังผู้ 
ขนส่ง

(มาตรา 623)

1) ผู้รับตราส่งซึ่งไต้ใช้ประโยชน์ตาม 
สิทธิที่ปรากฏในมาตรา 13 วรรคหนึ่ง 
จะต้องชำระค่าธรรมเนียมที่ไต้แสดง 
ไว้ในใบตราส่ง

(มาตรา 13 วรรคสอง)

2) ในการรับมอบของ ผู้รับตราส่งจะ 
ต้องตรวจสอบสภาพแห่งของนั้นตาม 
ควรแก่กรณีกับผู้ขนส่ง และผู้รับตรา 
ส่งจะต้องตั้งข้อสงวนเกี่ยวกับความ 
สูญหายหรือเสียหายแห่งของ หาก 
ตรวจพบว่าเกิดความสูญหายหรือเสีย 
หายกับของนัน รวมทังจะต้องตังข้อ 
สงวนในกรณีที่ม ีการส่งมอบชักข้า 
ด้วย

(มาตรา 30)
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ตารางท่ี 5 เปรียบเทียบ “สิทธิ และหน้าที่ของผู้ฃนส่ง” 
ระหว่าง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ กับ อนุสัญญา

สิทธิ และหน้าท่ีของ 
ผู้ขนส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

1) สิทธิของผู้ขนส่ง 1) ได้รับค่าระวางพาหนะ 1) ในกรณีของที่จะรับขนจะต้องถูก
(มาตรา 608) บรรทุกในรถต่างกัน หรือเป็นของต่าง 

ชนิดกัน หรือถูกแบ่งออกเป็นหลาย
2) เรียกให้ผู้ส่งออกใบกำกับของ ส่วน ผู้ขนส่งมีสิทธิร้องขอให้ออกใบ

(มาตรา 612 วรรคหนึ่ง) ตราส่งกำกับสำหรับรถแต่ละคัน หรือ 
แต่ละชนิด หรือแต่ละส่วนแห่งของ

3) มีสิทธิยึดหน่วงของเพื่อประกัน น้ัน
การชำระค ่าระวางพ าห น ะแล ะ 
อุปกรณ์

(มาตรา 5 วรรคสอง)

(มาตรา 630) 2) เรียกร้องเอาค่าใช้จ่ายในการตรวจ 
สอบนำหนักรวมแห่งของ หรือ 
ปริมาณแห่งของท่ีระบุไว้เป็นอย่างอื่น 
และรายการของหีบห่อที่บรรจุของ

(มาตรา 7 วรรคสาม)

3) ผู้ขนส่งมีสิทธิที่จะได้รับชดใช้ซึ่ง 
ค่าใช้จ่ายในการร้องขอคำส่ัง และ 
บรรดาค่าใช้จ่ายท่ีสืบเน่ืองมาจากการ 
ปฏิบัติตามคำส่ังให้ลุล่วง เว้นแต่ค่าใช้ 
จ่ายน้ันจะมีสาเหตุมาจากการกระทำ 
โดยมิชอบ หรือความประมาทเลินเล่อ 
ของผู้ขนส่ง

(มาตรา 16 วรรคหนึ่ง)
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สิทธิ และหน้าท่ีของ 
ผู้ฃนส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

4) ในกรณีดังท่ีกล่าวมาในมาตรา 14 
วรรคหนึ่ง และมาตรา 15 ผู้ขนส่งมี 
สิทธิที่จะขนถ่ายของลงในทันที เพ่ือ 
ประโยชน์แก่บุคคลผู้มีสิทธิในการจัด 
การอย่างหน่ึงอย่างใดกับของน้ัน และ 
จากนั้นเป็นต้นไป ให้ถือว่าการรับขน 
เป็นอันสินสุดลง ผู้ขนส่งจะครอบ 
ครองของนั้นแทนบุคคลผู้มีสิทธิดัง 
กล่าว แต่อย่างไรก็ตาม ผู้ขนส่งอาจ 
มอบหมายการครอบครองของนั้นไว้ 
แก่บุคคลท่ีสาม

(มาตรา 16 วรรคสอง)

5) ผู้ขนส่งมีสิทธิที่จะขายของนั้นไต้ 
ถ้าของนันเป็นของเน่าเสียง่าย หรือ 
สภาพแห่งของรับรองให้กระทำการ 
ดังกล่าว หรือเม่ือค่าใช้จ่ายในการเก็บ 
รักษาของเกินสัดส่วนแห่งราคาของ 
ทัน หรือหากภายหลังจากสันระยะ 
เวลาอันสมควรแล้ว ตนก็ยังไม,ไต้รับ 
คำส ั่งเป ็นอย ่างอ ื่นซ ึ่งสมควรท ี่จะ 
ปฏิบัติให้ลุล่วงไปจากบุคคลผู้มีสัทธิ 
จัดการอย่างใดอย่างหน่ึงกับของ

(มาตรา 16 วรรคสาม)

6) มีสิทธิท่ีจะขนถ่ายลง ทำลาย หรือ 
ทำให้สิ้นสภาพอันตรายซึ่งของที่ม ี 
สภาพก่อให้เกิดอันตรายได้ ณ เวลา
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สิทธิ และหน้าท่ีของ 
ผู้ขนส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

และสถานที่ใดก็ได้ โดยไม่ต้องใช้ค่า 
ทดแทน ในกรณีที่ได้มีการส่งของที่มี 
สภาพก่อให้เกิดอันตรายได้ ซึ่งผู้,ขน 
ส่งไม'ทราบถึงอันตรายตามที่ได้ระบุ 
ไว้ในวรรคหนึ่งของมาตรา 22 

(มาตรา 22 วรรคสอง)

7) หากเกิดข้อพิพาทข้ึน ในกรณีที่ผู้ 
รับตราส่งไม,มาชำระค่าธรรมเนียม 
ตามที่ได้แสดงไว้ในใบตราส่ง ผู้ขน 
ส่งมีสิทธิที่จะไม่ส่งมอบของให้แค่ผู้ 
รับตราส่ง เว้นแต่ผู้รับตราส่งจะให้ 
หลักประกัน (Security) ตามสมควร 

(มาตรา 13 วรรคสอง)
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สิทธิ และหน้าท่ีของ 
ผู้ขนส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

2) หน้าที่ของผู้ขน 
ส่ง

1) ต้องขนของจากที่หนึ่งไปยังอีกที่ 
หน่ึงตามท่ีกำหนดไว้ในสัญญา

(มาตรา 608)

2) ออกใบตราส่ง หากผู้ส่งต้องการ 
(มาตรา 613 วรรคหนึ่ง)

3) บอกกล่าวแก่ผู้รับตราส่งเม่ือของ 
ไปถึงแล้ว

(มาตรา 622)

4) บอกกล่าวไปยังผู้ส่งและถามเอาคำ 
ส่ัง หากหาตัวผู้รับตราส่งไม่พบ หรือ 
ผู้รับตราส่งบอกปัดไม,ยอมรับมอบ 
ของ

(มาตรา 631)

1) ในการรับมอบของ ผู้ขนส่งมีหน้า 
ที่ต้องตรวจสอบของ ดังนี้
(ก) ตรวจสอบความถูกต้องของข้อ 
ความทั้งหลายที่ปรากฎในใบตราส่ง 
เกี่ยวกับจำนวนของหีบห่อ และ 
บรรดาเครื่องหมายและหมายเลขของ 
หีบห่อนั้น
(ข) ตรวจสอบสภาพที่ปรากฎแห่ง 
ของและหีบห่อที่บรรจุของนัน 

(มาตรา 8 วรรคหนึ่ง)

2) เมื่อผู้ขนส่งไม่สามารถปฏิบัติตาม 
คำส่ังท่ีตนไต้รับตามมาตรา 12 วรรค 
ห้า (ข) ให้ลุล่วงไป ผู้ขนส่งจะต้อง 
บอกกล่าวไปยังบุคคลซึ่งให้คำสั่งนั้น 
โดยทันที

(มาตรา 12 วรรคหก)

3) หากไม่ว่าด้วยเหตุผลใดๆ เป็นการ 
พ้นวิสัย หรือเริ่มจะเป็นไปไม,ไต้ที่จะ 
ปฏิบัติตามข้อตกลงอันกำหนดไว้ใน 
ใบตราส่งให้ลุล่วงไป ก่อนที่ของจะมา 
ถึงยังสถานที่ที่กำหนดให้ส่งมอบ ผู้ 
ขนส่งจะต้องถามเอาคำส่ังจากบุคคลผู้ 
มีสิทธิจัดการอย่างหนึ่งอย่างใดกับ 
ของน้ันตามบทบัญญัติมาตรา 12

(มาตรา 14วรรคหน่ึง)
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สิทธิ และหน้าท่ีของ 
ผู้ขนส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

4) เม่ือใดพฤติการณ์แวดล้อมขัดขวาง 
มิให้ส่งมอบของภายหลังจากที่ของมา 
ถึงยังสถานที่ที่ระบุให้ส่งมอบ ผู้ขน 
ส่งจะต้องร้องขอคำสั่งจากผู้ส่ง 

(มาตรา 15 วรรคหนึ่ง)
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ตารางท่ี 6 เปรืยบเทียบ “ความรับผิดของผู้ขนส่ง” ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ กับ
อนุสัญญา

ความรับผิดของ 
ผู้ฃนส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

1) มูลฐานแห่งความ •หลักความรับผิดโดยเคร่งครัด •หลักข้อสันนิษฐานความรับผิดชอบ
รับผดิ

2) ประเภทของความ -ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดเพื่อความสูญ •ผู้ขนส่งจะต้องรับผิดเพื่อความสูญ
รับผดิ หาย เสียหาย และความชักช้าในการ หายสิ้นเชิงหรือบางส่วน และความ

ส่งมอบของ เสียหายท่ีเกิดแค่ของ รวมท้ังความ
(มาตรา 623) ชักช้าในการส่งมอบของ

(มาตรา 17)

3)ขอบเขตแห่งความ
รับผ ดิ ชอบ

3.1 ความรับผิด •รับผิดในการท่ีของสูญหาย หรือบุบ •รับผิดชอบในการกระทำหรืองดเว้น
ในการกระทำของ สลาย หรือส่งชักช้า อันเกิดแต่ความ การกระทำของตัวแทน ลูกจ้างและ
บุคคลอ่ืน ผิดของผู้ขนส่งคนอ่ืน หรือบุคคลอ่ืน ของบุคคลอื่นที่ตนใช้บริการในการ

ซึ่งตนหากไต้มอบหมายของนั้นไปอีก ปฏิบัติการรับขนนั้น เสมือนกับการ
ทอดหน่ึง กระทำหรืองดเว้นการกระทำนั้นเป็น

(มาตรา 617) ของตนเอง เม่ือตัวแทน ลูกจ้างหรือ
บุคคลอื่นนั้นไต้กระทำไปในทางการ

ะ'•แระ

(มาตรา 3)

3.2 ระยะเวลา •ความรับผิดของผู้ขนส่งจะสิ้นสุดลง •รับผิดในความสูญหาย เสียหาย แห่ง
ของความรับผิดชอบ เมื่อผู้ร ับตราส่งไต้ยอมรับมอบของ ของที่เกิดขึ้นในระหว่างเวลาที่ผู้ขนส่ง

โดยไม,อิดเอ้ือน และไต้ใช้ค่าระวาง ได้รับมอบของไว้ในความดูแลจน



406

ความรับผิดของ 
ผู้ขนส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

พาหนะกับทั้งอุปกรณ์ให้แก่ผู้ขนส่ง กระท้ังเวลาท่ีได้ส่งมอบของ
เรียบร้อยแล้ว เว้นแต่ผู้ขนส่งจะได้ 
กระทำการโดยทุจริต หรือประมาท 
เลินเล่ออย่างร้ายแรง 

(มาตรา 623)

(มาตรา 17 วรรคหนึ่ง)

4) การยกท้นความ -ผู้ขนส่งอาจยกท้นความรับผิดได้เม่ือ -ผู้ขนส่งอาจยกเว้นความรับผิดได้เม่ือ
รับผิด ความสูญหาย เสียหาย และความ ความสูญหาย เสียหาย และความ

ชักช้าในการส่งมอบของ เกิดจาก ชักช้าในการส่งมอบของ เกิดจาก
1. เหตุสุดวิสัย -เหตุยกเว้นความรับผิดกรณีท่ัวไป
2. เกิดแต่สภาพแห่งของน้ันเอง 1.การกระทำโดยมิชอบหรือความ
3. เกิดเพราะความผิดของผู้ส่งหรือผู้ ประมาทเลินเล่อของผู้เรียกร้องเอง
รับตราส่ง 2.คาสังของผูเรยกรองนอกเหนอ

(มาตรา 616) ไปจากผลแห่งการกระทำโดยมิชอบ
นอกจากน้ัน ยังอาจจะยกท้นความ หรือความประมาทเลินเล่อในส่วน

รับผิดของตนได้ หากปรากฎผู้ส่งได้ ของผู้ขนส่ง
แสดงความตกลงชัดแจ้งในการยกท้น 3.สภาพแห่ง'ของนันเอง

Q J 4 .ส ถ า น ก า รณ ์ท ี่ผ ู้ข น ส ่ง ไม ่ความรับผิด
(มาตรา 625) สามารถหลีกเล่ียงและไม่สามารถป้อง 

กันผลที่เกิดขึ้นนั้นได้ 
(มาตรา 17 วรรคสอง)

นอกจากนัน ยังอาจยกเว้นความ 
รับผิดได้เม่ือความสูญหาย หรือเสีย 
หาย เกิดจาก

•เหตุยกเว้นความรับผิดกรณีความ 
เส่ียงภัยพิเศษ
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ความรับผิดของ 
ผู้ขนส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

1. การใช้รถซึ่งไม่มีที่คลุม โดยท่ีมี 
การตกลงกันอย่างชัดแจ้ง และได้ระบุ 
ไว้ในใบตราส่ง

2. การปราศจากการบรรจุหีบห่อ 
หรือสภาพหีบห่อบกพร่อง หากของ 
นั้นจะเสื่อมสภาพหรือเสียหายได้ง่าย 
ถ ้าไม ่ได ้บรรจ ุหร ือบรรจ ุอย ่างไม ่ 
เหมาะสม

3. การยกขน การบรรทุก การจัด 
เรียง หรือการขนถ่ายซึ่งได้กระทำโดย 
ผู้ส่ง ผู้รับตราส่ง หรือบุคคลผู้กระทำ 
การในนามของผู้ส่งหรือผู้รับตราส่ง

4. สภาพตามธรรมชาติแห่งของ 
บางชนิดซึ่งง่ายต่อการสูญหายสิ้นเชิง 
หรือบางส่วน หรือต่อการเสียหาย 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงท่ีเป็นผลมาจากการ 
แตก เป็นสนิม เน่าเปีอย แห้ง ร่ัว เสีย 
เปล่าตามธรรมชาติ หรือการกระทำ 
ของปลวกหรือแมลง

5. เฑร่ืองหมาย หรือหมายเลขบน 
หีบห่อมีอยู่ไม่เพียงพอ

6. การรับขนปศุสัตว์ 
(มาตรา 17 วรรคสี่)

5) การจำกัดความรับ - ไม่มีบทบัญญัติให้สิทธิในการจำกัด - ให้สิทธิในการจำกัดความรับผิดแก่
ผิด ความรับผิดโดยข้อกฎหมาย ผู้ขนส่งในกรณีความสูญหาย หรือเสีย 

หายแห่งของ ไม,เกิน 8.33 SDR ต่อน้ัา



408

ความรับผิดของ 
ผู้ขนส่ง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

- แต่อาจจะจำกัดความรับผิดของตน หนักรวมหนึ่งกิโลกรัม
ได้ หากผู้ส่งได้แสดงเจตนายินยอมให้ (มาตรา 23 วรรคสาม)
ผู้ขนส่งสามารถจำกัดความรับผิดได้ •ส่วนกรณีของถูกส่งมอบชักช้าให้
อย่างชัดแจ้ง สิทธิแก่ผู้ขนส่งจำกัดความรับผิดไว้

(มาตรา 625) ไม,เกินกว่าค่าธรรมเนียมการขนส่ง
(มาตรา 23 วรรคห้า)

6) การชดใช้ค่าสิน 
ไหมทดแทน

6 .1 ฐ าน ใน ก าร •ไม่ได้บัญญัติ1ไว้ -ค่าสินไหมทดแทนจะคำนวณโดย
คำนวณค่าสันไหม อ้างอิงจากราคาแห่งของ ณ สถานท่ี
ทดแทน และเวลาท่ีได้มีการตกลงรับขนของ

ราคาแห่งของจะกำหนดจากราคา
แลกเปล่ียนโภคภัณฑ์ ถ้าไม'มีราคาดัง
กล่าวให้ใช้ราคาท้องตลาดปิจจุบัน 
หรือถ้าไม่มีราคาท้ังสองข้างต้น ก็ให้
อ้างอิงจากราคาปกติแห่งของในชนิด 
และคุณภาพเดียวกัน

(มาตรา 23 วรรคหนึ่ง และวรรค
สอง)

6.2 การตกลงให้ 1/1 «111 O ' ไ/! 3 2- เม เด บัญญัติเว •อาจจะมีการชดใช้ค่าสินไหมทด
ชดใช้ค่าสินไหมทด แทนเพิ่มเติมตามที่ได้ตกลงกันในสอง
แทนเพ่ิมเติม กรณี ได้แก่
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6.3 ดอกเบียนละการ 
เท ีย บ ค ่า เง ิน ต าม  
อัตราแลกเปล่ียน

- ไม,ได้บัญญัติไว้

ก. ผู้ส่งได้แสดงราคาแห่งของเกิน 
จำนวนจำกัดความรับผิดไว้ในใบตรา 
ส่ง

(มาตรา 24)
ข. ผู้ส่งได้กำหนดจำนวนส่วนได้ 

เสียพิเศษในการส่งมอบไว้ในใบตรา 
ส่ง

(มาตรา 26)

-มีสิทธิเรียกเอาดอกเบี้ยจากค่าสิน 
ไหมทดแทนได้ร้อยละห้าต่อปีนับแต่ 
วันที่ได้มีการส่งหนังสือเรียกร้องไป 
ยังผู้ขนส่ง หเอถ้าไม,มีการส่งหนังสือ 
เรียกร้อง ให้นับแต่วันฟ้องคดี

(มาตรา 27 วรรคหนึ่ง)
•เม ื่อจำนวนซ ึ่งเป ็นฐานในการ 

คำนวณ ค ่าส ิน ไหมทดแทนไม ่ได ้ 
แสดงอย ่างช ัดแจ ้งถ ึงสก ุลเง ินใน 
ประเทศที่ได้มีการเรียกร้องให้ชำระ 
เงิน ให้เทียบค่าเงินตามอัตราแลก 
เปลี่ยนที่ใช้ในวันและสถานที่ชำระค่า 
สินไหมทดแทน 
- (มาตรา 27 วรรคสอง)
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7)การเรียกร้องนอก 
เหนือจากมูลสัญญา

- ไม่ได้บัญญัติไว้ - ภายใต้กฎหมายท่็ใช้บังคับ ในกรณี 
ความสูญหาย เสียหาย หรือส่งมอบ
ชักช้าอันเกิดขึ๋นจากการรับขนภายใต้ 
อนุสัญญาน้ี ก่อให้เกิดการเรียกร้อง 
นอกเหนือจากมูลสัญญา ผู้ขนส่งอาจ
ใช ้ประโยชน ์จากบทบ ัญ ญ ัต ิแห ่ง 
อนุสัญญานี ยกเว้นความรับผิดของ 
ตน หรือใช้กำหนดหรือจำกัดค่าสิน 
ไหมทดแทนที่ต้องชำระ 

ในกรณีความรับผิดนอกเหนือจาก
มูลสัญญาสำหรับกรณีความสูญหาย 
เสียหาย หรือส่งมอบชักช้าเป็นของ
บุคคลหนึ่งบุคคลใด ซึ่งผู้ขนส่งจะ
ต้องรับผิดชอบภายใต้ข้อกำหนดแห่ง 
มาตรา 3 บุคคลน้ีนก็อาจจะใช้
ป ระ โย ช น ์จ า ก บ ท บ ัญ ญ ัต ิแ ห ่ง  
อนุสัญญานี ซ่ึงยกเว้นความรับผิดของ 
ผู้ขนส่ง หรือใช้กำหนดหรือจำกัดค่า 
สินไหมทดแทนที่ต้องชำระได้ 

(มาตรา 28)

8)1หตุตัดสิทธิ,ในการ 
ยกเว้น หรือจำกัด

ไม,ได้บัญญัติไว้

ความรับผิด หรือ
ผลักภาระการพิสูจน์

-ผ ู้ข น ส ่ง ไม ่ม ีส ิท ธ ิเร ีย ก ร ้อ ง เอ า  
ประโยชน์ตามบทบัญญัติในหมวดนี้ 
ซึ่งยกเว้นหรือจำกัดความรับผิดของ 
ตน หรือผลักภาระการพิสูจน์ หาก 
ความเสียหายน้ันมีสาเหตุมาจากผู้ขน 
ส่งจงใจกระทำโดยมิชอบ หรือกระทำ 
ผิดซึ่งกฎหมายของศาลหรือองค์กรชี้
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ขาดคดีถือเสมือนว่าเป ็นการจงใจ 
กระทำโดยมิชอบ

บทบัญญัติเดียวกันน้ี ย่อมใช้บังคับ 
ด้วย หากการจงใจกระทำโดยมิชอบ 
หรือการกระทำผิดบัน เกิดจากการ 
กระทำของตัวแทนหรือถูกจ้างของผู้ 
ขนส่ง หรือบุคคลอื่นที่ผู้ขนส่งได้ใช้ 
บริการในการรับขน หากตัวแทน ลูก 
จ้าง หรือบุคคลอื่นนั้นได้กระทำไปใน 
ทางท่ีจ้าง นอกจากน้ีในกรณีตังกล่าว 
ตัวแทน ลูกจ้าง หรือบุคคลอื่นจะไม่มี 
สิทธิเรียกร้องเอาประโยชน์ตามบท 
บัญญัติในหมวดน้ี ตังท่ีกล่าวมาใน 
วรรคหนึ่ง ในส่วนท่ีเก่ียวกับความรับ 
ผิดส่วนบุคคล

(มาตรา 29)
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ตารางท่ี 7 เปรียบเทียบ “การรับขนหลายคนหลายทอด” 
ระหว่าง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ กับ อนุสัญญา

การรับขนหลายคน 
หลายทอด

ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

1) ขอบเขตทั่วไป -ถ ้าของน ั้นได ้ส ่งไปโดยมีผ ู้'ขนส่ง •หากการรับขนซึ่งกำหนดภายใต้
หลายคนหลายทอด ท่านว่า ผู้ขนส่ง สัญญาเดียว แด,ปฏิบัติการรับขนโดยผู้
ทั้งนั้นจะต้องรับผิดร่วมกันในการสูญ ขนส่งทางถนนหลายคนหลายทอด ผู้
หาย บุบสลาย หรือส่งชักช้า ขนส่งแต่ละคนจะต้องรับผิดต่อการ

(มาตรา 618) ปฏิบัติการรับขนตลอดสาย ผู้ขนส่ง 
คนที่สอง และลำดับถัดไปแต่ละคน 
จะมีฐานะเป็นคู่สัญญาในสัญญารับ
ขนภายใต้ข้อกำหนดในใบตราส่งนั้น
ด้วยผลของการยอมรับมอบของและ
ใบตราส่งนั้น

(มาตรา 34)

2) บทบัญญัติเก่ียว •ไม,ไต้บัญญัติไว้ - ผู้ขนส่งจะต้องออกใบรับของ โดย
กับเอกสารรับขนที่ ลงวันที่และลงลายมือชื่อแก่ผู้'ขนส่ง
เกี่ยวข้องกับการรับ คนก่อนตนเมื่อได้รับมอบของ และผู้
ขนหลายคนหลาย ขนส่งนันจะต้องลงชื่อและที่อยู่ของ
ทอด ตนในใบตราส่งคู่ฉบับที่สอง หากจำ 

เป็น ผู้ขนส่งน้ันจะต้องตั้งข้อสงวนดัง 
ท่ีกล่าวไว้ในมาตรา 8 วรรคสอง ลง
ในใบตราส่งคู่ฉบับที่สอง และใบรับ
ของ

นอกจากน้ัน บทบัญญัติมาตรา 9 จะ
ใช้บังคับกับนิติสัมพันธ์ในระหว่างผู้
ขนส่งหลายคนหลายทอดนั้นด้วย
(มาตรา 35)
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3)สิทธิในการดำเนิน 
คดีต่อผู้ขนส่งหลาย

■ ไม่ได้บัฌฌัติไว้tt a

คนหลายทอด

- การดำเนินคดีตามกฎหมายเก่ียวกับ 
ความรับผิดในการสูญหาย เสียหาย
หรือส่งมอบชักช้า อาจกระทำได้
เฉพาะกับผู้ขนส่งคนแรก ผู้ขนส่งคน
สุดท้าย หรือผู้ขนส่งซึ่งปฏิบัติการรับ 
ขนในขณะที่เกิดเหตุการณ์สูญหาย 
เสียหาย หรือส่งมอบชักช้า เว้นแต่ใน 
กรณีการฟ้องแย้งหรือการหักกลบลบ 
หนี้อันเป็นประเด็นในคดีที่เกี่ยวข้อง 
กับการเรียกร้องภายใต้สัญญารับขน 
เดียวกัน

ทั้งนี้ การดำเนินคดีตามกฎหมาย 
อาจกระทำกับผู้ขนส่งหลายคนหลาย 
ทอดดังกล่าวนันในเวลาเดียวกันก็ได้ 
ตามคำส่ังให้ลุล่วง เว้นแต่ค่าใช้จ่าย
น้ันจะมีสาเหตุมาจากการกระทำโดยมิ 
ชอบ หรือความประมาทเลินเล่อของผู้
ขนส่ง 

(มาตรา36)

4 ) ก า ร แ บ ่ง ส ่ว น  
ความรับผิดระหว่าง 
ผ ู้ขน ส ่งห ล าย ค น  
หลายทอดด้วยกัน

■ ไม่ได้บัญญัติไว้ ผู้ขนส่งซึ่งได้ชำระค่าสินไหมทด 
แทนตามบทบัญญัติแห่งอนุสัญญานี้ 
มีสิทธิได้รับชดใช้ค่าสันไหมทดแทน 
ดังกล่าวคืนพร้อมดอกเปีย และค่าใช้ 
จ่ายกับค่าธรรมเนียมท้ังหมดท่ีต้องเสีย 
ไป เพราะเหตุแห่งการเรียกร้องจากผู้ 
ขนส่งรายอื่นที่มีส่วนร่วมในการรับ 
ขน ทั้งนี้ โดยอยู่ภายใต้บังคับแห่งบท
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บัญญัติน้ี
(ก) ผู้ขนส่งซึ่งรับผิดชอบต่อความ 

สูญหาย หรือเสียหาย จะต้องรับผิด 
เพียงลำพังในการชดใช้ค่าสินไหมทด 
แทน ไม,ว่าจะชำระโดยตนเอง หรือ 
โดยผู้ขนส่งคนอื่น

(ข) เม่ือความสูญหายหรือเสียหาย 
นัน เกิดจากการกระทำของผู้ขนส่ง 
สองคนหรือมากกว่าพัน ผู้ขนส่งแต่ 
ละคนจะต ้องใช ้เง ินตามส ่วนแห ่ง 
ความรับผิดของตน หากไม่สามารถ 
แบ่งส่วนความรับผิดไต้ ผู้ขนส่งแต่ละ 
คน จะต้องใช้เงินตามส่วนของค่าขน 
ส่งที่ต้องชำระแก่ตน

(ค) หากไม่สามารถรูแน่ชัดว่า ผู้ 
ขนส่งคนใดต้องรับผิด เพ่ือความสูญ 
หายหรือเสียหาย จำนวนค่าสินไหม 
ทดแทน จะต้องแบ่งส่วนระหว่างผู้ขน 
ส่งทังหมด ดังกล่าวมาใน (ข) ข้างต้น 

(มาตรา 37)
(ง) ในกรณีที่ผู้ขนส่งคนหนึ่งเป็น 

คนมีหนี้สินล้นพ้นตัว ส่วนของการ 
ชดใช้ค่าสินไหมทดแทน'ในส่วนที่ผ ู้ 
ขนส่งนั้นยังไม่ไต้ชำระ จะนำมาแบ่ง 
ระหว่างผู้ขนส่งคนอื่นๆ ตามสัดส่วน 
ของค่าขนส่งที่ตนได้รับ 

(มาตรา 38)
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หลายทอด

5) กระบวนพิจารณา 
ข้อเรียกร้องระหว่าง 
ผ ู้ขน ส ่งห ล าย ค น  
หลายทอด 

5.1 ผลแห่งคำ
พิพากษาที่มีต่อผู้ขน 
ส่ง1ซ่ึงเป็นผ้เรียกร้อง

-ไม่ได้บัญญัติไว้

'น

-ผู้,ขนส่งที่ถูกเรียกร้องค่าสินไหมทด 
แทนตามมาตรา 37 และ 38 จะไม,มี 
สิทธิโต้แย้งความมีผลในการชำระเงิน 
ชึ่งผ้ขนส่งที่ยื่นข้อเรียกร้องได้กระทำ'น H
ไป หากจำนวนค่าสันไหมทดแทนบัน 
ได้กำหนดโดยผู้มีอำนาจทางศาล ภาย
หลังจากผู้ขนส่งคนแรกที่กล่าวถึงข้าง 
ต้นได้รับหนังสือบอกกล่าวอันควรถึง 
กระบวนพิจารณาและได้มีโอกาสท่ีจะ 
ต่อสัคดีในศาลแล้ว

(มาตรา 39 วรรคหนึ่ง)

5.2 เขตอำนาจศาล -ไม่ได้บัญญัติไว้ -ผู้ขนส่งที่ประสงค์จะใช้สิทธิทางศาล 
เพื่อเรียกให้ชดใช้ค่าสินไหมทดแทน 
อาจเรียกร้องต่อศาลหรือองค์กรชี้ขาด 
คดีทีมีอำนาจพิจารณาคดีของประเทศ 
ซ ึ่งผ ู้ขนส ่งคนใดคนหน ึ่งท ี่ม ีความ 
เกี่ยวข้องมีถ ิ่นที่อยู่ปกติหรือสถาน 
ประกอบธุรกิจอันเป็นสำนักงานแห่ง 
ใหญ่ หรือสำนักงานสาขา หรือตัว 
แทนที่ได้ทำสัญญารับขน ผู้ขนส่งท้ัง 
หมดที่เกี่ยวข้องอาจจะตกเป็นจำเลย 
คดีเดียวกันก็ได้ 

(มาตรา 39 วรรคสอง)
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การรับขนหลายคน ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญาหลายทอด
5.3 ผลบังคับแห่ง 

คำพิพากษา
•ไม,ได้บัญญัติไว้ - บทบัญญัติมาตรา 31 วรรคสามและ 

ส ี่จะใช ้บ ังค ับก ับคำพ ิพากษาท ี่ได ้ 
กระทำตามมาตรา 37 และ 38 ด้วย 
กล่าวคือ อนุสัญญาได้กำหนดให้นำ
บทบัญญัติมาตรา 31 วรรคสามและสี่ 
ซึ่งเป็นการกำหนดให้คำพิพากษาที่มี 
ผลบังคับในประเทศภาคีอนุสัญญา 
ประเทศหนึ่ง มีผลบังคับในประเทศ 
ภาคีอนุสัญญาประเทศอ่ืนด้วยนัน มา 
ใช้บังคับกับคำพิพากษาตามมาตรา 37 
และ มาตรา 38 ด้วย 

(มาตรา 39 วรรคสาม)

5.4 อายุความ ไม,ได้บัญญัติไว้

6) ความตกลงพิเศษ 
อ่ืนๆ ของผู้ขนส่ง
หลายคนหลายทอด

ไม่ได้บัญญัติไว้

- บทบัญญัติมาตรา 32 จะใช้บังคับกับ 
การเรียกร้องระหว่างผู้ขนส่ง อย่างไร 
ก็ตาม อายุความนันจะเร่ิมนับจากวันท่ี 
ศาลมีคำพิพากษาถึงที่สุดกำหนดค่า 
สินไหมทดแทนซึ่งจะต้องชำระภาย 
ใต้บทบัญญัติแห่งอนุสัญญาน้ี หรือ 
หากไม่มีคำพิพากษาดังกล่าวน้ัน จะ 
นับจากวันท่ีได้ชำระเงินกันจริง

(มาตรา 39 วรรคสี่)

- ผู้ขนส่งท้ังหลายย่อมมีอิสระท่ีจะทำ 
ความตกลงระหว่างกันเกี่ยวกับบท 
บัญญัติ นอกเหนือจากท่ีบัญญัติไว้ใน 
มาตรา 37 และ 38

(มาตรา 40)
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ตารางท่ี 8 เปรืยบเทียบ “ การใช้สิทธิเรืยกร้องและการดำเนินคดี” 
ระหว่าง ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ กับ อนุสัญญา

การใช้สิทธิเรียกร้อง 
และการดำเนินคดี ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ อนุสัญญา

1) การตั้งข้อสงวน 
ในกรณีของสูญหาย 
เสียหาย หเอส่งมอบ 
ชักช้า

- เมื่อผู้รับตราส่งได้เรียกให้ผู้ขนส่งส่ง 
มอบของนั้นแก่ตน ผู้รับตราส่งจะต้อง 
ตรวจสอบสภาพแห่งของว่ามีความ 
สูญหาย เสียหาย หรือไม่อย่างไร หาก 
ปรากฎความสูญหาย หรือเสียหาย ผู้ 
รับตราส่งจะต้องบอกกล่าวถึงความ 
สูญหาย หรือเสียหายนั้นไปยังผู้ขนส่ง 
มิฉะนั้นความรับผิดของผู้ขนส่งใน 
ความสูญทาย เสียหายแห่งของนันจะ 
สิ้นสุดลง 

(มาตรา 623)

- ถ้าผู้รับตราส่งรับมอบของไปโดยไม่ 
ตรวจสอบสภาพแห่งของนั้นตามควร 
แก่กรณีกับผู้ขนส่ง หรือไม่ไต้ตั้งข้อ 
สงวนอันระบุถ ึงข ้อบ ่งช ีท ั่วไปแห่ง 
ความสูญหาย หรือเสียหายแก่ผู้ขนส่ง 
โดยไม,ช้ากว่าเวลาที่ไต้รับมอบของ 
ในกรณีท่ีความสูญหาย หรือเสียหาย 
เป็นที่ประจักษ์ หรือภายในเจ็ดวันนับ 
แต่วันส่งมอบซึ่งไม่นับรวมวันอาทิตย์ 
และวันหยุดราชการในกรณีที่ความ 
สูญหาย หรือเสียหายน้ันไม'เป็นท่ี 
ประจักษ์ ข้อเท็จจริงของการรับมอบ 
ของข้างต้น จะถือเป็นหลักฐานเบือง 
ต้นว่า ผู้รับตราส่งไต้รับมอบของไป 
ตามสภาพที่กำหนดไว้ในใบตราส่ง 
ในกรณีความสูญหาย หรือเสียหายไม่ 
เป็นที่ประจักษ์ ข้อสงวนท่ีกล่าวมา 
ข้างต้นจะต้องทำเป็นหนังสือ

ถ้าของถูกส่งมอบชักช้า ผู้รับตรา 
ส่งก็จะต้องตั้งข้อสงวนในกรณีการส่ง 
มอบของชักช้าเป็นหนังสือไปยังผู้ขน 
ส่งภายในยี่สิบเอ็ดวันนับแต่เวลาที่ 
ของไต้อยู่ในอำนาจจัดการอย่างหนึ่ง 
อย่างใดของผู้รับตราส่ง 

(มาตรา 30)
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การใช ้ส ิทธ ิเร ียกร ้อง 
และการดำเน ินคด  ี

2) เขตอำนาจศาล

ประมวลกฎหมายแพ ่งและพ าณ ิชย ์

ไม ่ได ้บ ัญ ญ ัต ิไว ้

อน ุส ัญญา

-ใน ก ารด ำเน ิน ค ด ีอ ัน เก ิด ข ึน จ าก ก าร  
รับขนตามอน ุส ัญ ญ าน ี้ โจทก ์อาจฟ ้อง  
ร้องต่อศาล หรือองค ์กรช ีขาดของ
ประเทศภาคี ซ ึ่งได ้กำหนดข ึนตามข ้อ  
ตกลงระหว่างค ู่ส ัญญา และน อกจากน ี้
โจทก ์อาจฟ ้องร ้องต ่อศาล หรือ องค ์ 
กรชี้ขาดของประเทศซึ่ง

(ก) เป ็นถ ิ่นท ี่อย ู่ปกต ิของจำเลย
ห ร ือ ท ี่จ ำ เล ย ม ีส ำ น ัก ง า น แ ห ่ง ให ญ ่ 
หรือท ี่สาขา หร ือต ัวแทน การ
ประกอบธุรก ิจของจำเลย ซึ่งเป็นผู้ทำ
สัญญารับขน หรือ

(ข) สถานท ี่ซ ึ่งผ ู้ฃนส ่งได ้ร ับมอบ  
ของ หร ือสถาน ท ี่ท ี่ระบ ุให ้ส ่งมอบ
ของ

แ ล ะ จ ะ ฟ ้อ ง ร ้อ ง ต ่อ ศ าล ห ร ือ อ ง ค ์ 
กรช ี้ขาดอ ื่นไม ่ได ้ 

(มาตรา 31)

3 ) อายุความ - อาย ุความในการฟ ้องคด ีให ้ผ ู้ขนส ่ง  
ร ับผ ิดในความส ูญ หาย เสียหาย หรือ 
ส่งช ักช ้า ม ีกำหนดหน ึ่งป ีน ับแต ่ว ันท ี่ 
ส่งมอบ หร ือว ันท ี่ควรจะได ้ส ่งมอบ
ของ

(มาตรา 624)

- อาย ุความในการฟ ้องร ้องคด ีอ ัน เก ิด  
ข ึ้น จ าก ก าร ร ับ ข น ภ าย ใต ้อ น ุส ัญ ญ าน ี้ 
มีกำหนดหนึ่งป ี เว ้นแต ่ในกรณ ีการจง  
ใจ ก ระท ำโด ย ม ิช อ บ ห ร ือ ก ารก ระท ำ  
ผ ิดซ ึ่งต าม กฎ ห ม ายแห ่งศ าลห ร ือองค  ์
กรช ีขาดคด ีถ ือเสม ือน ว ่าเป ็น การจงใจ  
กระทำโดยม ิชอบ อายุความจะมี
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การใช ้ส ิทธ ิเร ียกร ้อง 
และการดำเน ินคด ี ประมวลกฎห มายแพ ่งและพ าณ ิชย ์ อน ุส ัญญา

กำหนดสามป ี โดยอาย ุความจะเร ิม
น ับจาก

(ก)ว ันส ่งมอบ : ในกรณ ีของส ูญ  
หายบางส ่วน เส ียหาย หรือส ่งมอบ  
ชักช้า

(ข ) ว ัน ท ี่ส า ม ส ิบ ห ล ัง จ า ก ท ี่พ ้น  
กำห น ดเวลาอ ัน ได ้ตกลงก ัน ไว ้ หรือ 
ว ัน ท ี่ห กส ิบ น ับ จากว ัน ท ี่ผ ู้ฃ น ส ่งได ้ร ับ  
ม อ บ ข อ งห าก ไม ,ม ีก ารต ก ล งก ำห น ด  
เวลาก ัน ไว ้ : ในกรณ ีของส ูญ หายส ิน  
เชิง

(ค ) ว ัน ท ี่ค ร บ ก ำ ห น ด เว ล า ส า ม  
เด ือนหล ังจากทำส ัญ ญ าร ับขน : ใน  
กรณ ีอ ื่นๆ ทังหมด

ว ันท ี่เร ิ่มน ับอาย ุความน ั้น  จะไม่นำ 
มารวมไว ้ในอาย ุความด ังกล ่าว  

(มาตรา 32 วรรคหน ึ่ง)

4)การพ ิจารณ าคด ีโดย  
อน ุญ าโตต ุลาการ

ไม,ได ้บ ัญ ญ ัต ิไว ้ - ค ู่ส ัญ ญ า ใ น ส ัญ ญ า ร ับ ข น อ า จ จ ะ  
ก ำ ห น ด ช ้ อ ค  ว า ม ใ ห ้ อ ำ น า จ  
อน ุญ าโตต ุลาการพ ิจารณ าคด ีได ้ หาก 
ข ้อ ค ว า ม ด ัง ก ล ่า ว ก ำ ห น ด ไ ว ้ว ่า ใ ห ้ 
อน ุญ าโตต ุลาการใช ้อน ุส ัญ ญ าฉบ ับน ิ 

(มาตรา 33)
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ประวัฅผูวจัย

นายย ุทธพงศ ์ ภ ูร ีเสถียร เก ิดเม ื่อว ันท ี่ 25 ก ุมภาพ ันธ ์ พ.ศ. 2518 ท ี่จ ังหว ัดสงขลา จบการ 
ศ ึกษ าใน ระด ับ ม ัธ ยม ศ ึกษ าต อน ต ้น และต อน ป ลายจาก โรงเร ียน ม ห าวช ิราว ุธ  จ ังหว ัดสงขลา เมื่อปี 
การศ ึกษา 2534 จากน ั้นไต ้เข ้าศ ึกษาต ่อในระด ับปร ิญ ญ าตร ี เม ื่อป ีการศ ึกษา 2535 ใน คณ ะน ิต ิศ าส ต ร  ์
มห าว ิทยาล ัยธรรมศาสตร ์ จนกระท ั่งสำเร ็จการศ ึกษาเป ็นน ิต ิศาสตรบ ัณ ฑ ิต (เก ียรต ิน ิยมอ ันด ับสอง) 
เม ื่อป ีการศ ึกษา 2538 และสำเร ็จการศ ึกษ าเป ็น เน ต ิบ ัณ ฑ ิตไทย เม ื่อป ีการศ ึกษา 2539 และไต ้เข ้า  
ศ ึก ษ าต ่อ ใน ระ ด ับ ป ร ิญ ญ าโท ใน ค ณ ะ น ิต ิศ าส ต ร ์ จ ุฬ าลงกรณ ์มหาว ิทยาล ัย เม ื่อป ีการศ ึกษ า 2540  
ป ิจจ ุบ ัน ร ับราชการใน ตำแหน ่งน ิต ิกร 4 สำน ักงานคณ ะกรรมการกฤษฎ ีกา
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